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73. Believers in the Apollo 11 flight to the 
moon mistranslated the word "Magazine" 
and found themselves in an awkward 
situation. 


9-11 minutes 


Do you know how the English word "Magazine" is translated into 
Russian? First of all, it is a magazine, a periodical. 


magazine [mga Zzi:n] cyw 
1  «KYPHAN m, NepvogMyeckoe u3agaHMe, M3agaHne cp 
(journal, periodical publication, edition) 
2 cknag boenpunacoe 
(ammunition depot) 
obovMa *, KacceTa »* 
(clip, cassette) 
A Mara3uH M 
(shop) 
5 OKYDHAMbYMK M 
6 TenexypHan m 
MNNHOCTPMpOBaHHbIM *KXypHan 


(illustrated magazine) 


magazine {mga zi:n] npun 
| OKYPHAMbHbIM 

(journal) 
2  Mara3HHbii 


(store) 


For English-speaking people, the first meaning in terms of the degree 
of use is just a magazine, a printing publication. 


DailyMagazine 


Weltome to Daily M dgazi ne! 


Macgagin@sharibe aug ts OM different topic GR yBusine 

nce tayNew GonfempararyaAet to Homestedeinigand Lifgiivie hacks 

Nttas aking your daily life eabier H yaw have any supgagei@ns, and 
Pedbarksthaageach Ot to @ur sBitors alleny tiie 





KypHan "Daily Magazine". 
KypHan "Daily Magazine". 


What if this term occurs in a technical text? How to translate then? | 
ask this question for the following reason. When discussing photos 
posted This word "Magazine" appears many times on the NASA 
website . If we are told the phrase "tape magazine" or "cartridge 
magazine", we will understand what we are talking about. 





Machine ammunition store. 
Machine ammunition store. 


A "store" on the NASA website is called a camera cassette, and 
"Magazine Number" translates, of course, as "Cassette number". 


© Mission Support Photos 
© Mission Photos by Magazine Number 
QO Magazine 36/N (Color) Translunar Coast and Lunar 
Orbit 
O Magazine 37/R (Color) Lunar Orbit and Lunar Surface 
out LM Windows 
O Berra! Lunar Farside 
O 39/Q (B_ & W) Lunar Surface out LM 


Windows 























40/S (Color) Lunar Surface 

41/P (B & W) Lunar Orbit 

42/U_(B & W) Lunar Orbit 

43/T (B & W) Lunar Orbit 

44/V (Color) Lunar Orbit 

! 45/W (Color) Apollo Lunar Surface Close- 
up Camera 


And now, only in one cassette number 44 in the Apollo 11 mission, a lot 
of fake frames were found - photographs in which traces of editing, 
masks are visible. This was described in detail in the previous 
article:69. "Apollo 11." There are 18 fake shots in just one cassette. 
How will NASA's defenders squirm? 


But those who defend NASA's fake imagery have apparently translated 
the word "store" quite differently as "magazine," and this has led them 
to surprisingly surprising conclusions. 


The word "Journal" is also found in the text at the specified NASA 
website . Sometimes in the sense of "Flight Journal" (Apollo 11 Flight 
Journal), but more often in the combination "Jornal Contributor" - 
author, journalist. 


But the defenders of NASA, who write in Russian, the so-called 
“"mogki" or "flyers", uoon hearing the words "magazine" and "shop", 
thought that they were talking about the fact that the photographs were 
published in a printing magazine. And they began to develop this idea - 
they say, the Cameraman takes photographs of lunar photographs 
from printing magazines for discussion. And then off we go. It got to the 
point that the "flyers" began to assert that on the NASA website, 
according to the links indicated in my article, there are not originals of 
lunar images, but photographs from printing magazines. 


Of course, technical translation is different from translation of everyday 
speech. It would seem a simple word, but in a technical language it has 
a completely different meaning. 


| will come to an example of a curiosity from the book "The Crew of the 
Mekong", this example has become, probably, a classic one. 


* 


Valya sat down with the engineers: 


- What are you muttering here? Let me translate it for you, unfortunate 
amateurs. 


- Okay, - Yura agreed readily. - Only first we will check you a little. - He 
turned over several pages and pointed his finger at one of the phrases: 
- Translate this, for example. 


- "Naked conductor runs under the carriage", - Valya read and 
immediately translated: - "A naked conductor runs under the car..." 
It is indecent and stupid! 


The engineers burst out laughing. 


- Listen, how it should be right, - said Yura, laughing: - “An 
uninsulated wire goes under the crane trolley." American technical 
language Is for you, Valya, not literary English. This is where skill is 
needed ... 


(Mekong crew ) 


* 


So with the defenders of the "lunar scam" there was about the same 
"curiosity". AS a rule, the defenders of NASA appearing on our social 
networks, in various forums, on Zen channels are foreign agents, |.e. 
people on foreign grants, receiving funding from abroad and working in 
the interests of a state alien to us. For them, manuals are written on 
how to respond to certain complaints about fake NASA images, 
sometimes someone goes to seminars for an internship, someone just 
receives guidelines from the curator on how to behave and what to 
write. But those who translate the guidelines from English into Russian 


do not always translate some terms correctly. An agent of influence 
who has received a text from the United States does not have the right 
to change it independently (without permission). 


We still remember this funny moment, which turned into an Internet 
meme, when Navalny, in his last film made in Germany with US money, 
passed off a photograph of a Czech library for the interior of the palace 
and mentioned in the text a "mud room", or rather a "mud warehouse". 
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money. 


Freeze frame from Navalny's film made in Germany with US money. 


Of course, this is not a filthy warehouse, but an ordinary "pantry" or 
"hallway", but since the curators from the United States brought the 
approved text, he did not dare to change tt. If it is written that "a 
warehouse of dirt", then it should be said, despite the absurdity of the 
phrase. 


So here, too, our "mogoks" (on Zen) were given a decree - in order to 
whitewash NASA, to say that the photos on the NASA website are 
photos from the magazine, prepared for printing by some amateurs. 


This is what they write: Sergey , /* The research has proved that 
editing is in AMATEUR work, where editing was supposed according to 
the description. * | 


To the best of their creativity, the "Mogliks" tried to develop this idea. If 
it is said that "photographs from a magazine", then it is necessary to 


emphasize that the photographs under discussion were obtained by a 
polygraphic method. 


Some "moguls" began to write that the NASA website contains scans 
from photographic paper, from photographs from magazines, which 
can be mistaken for the originals out of ignorance. And supposedly it 
was for the magazine that they were processed in some cunning way, 
using masks to reduce noise in a narrowly defined part of the image. 
When one person wrote this, it is clear that he wrote it out of 
elementary ignorance of the "materiel". 


A) AnekcaHgp Netyxoe 


Mropb ®, As /0e rogbl paccMaTpMBanu doTkH Ha doTobymare. To, yTo celYac 


NEKAT B AHETE - STO MM CKaHbl C PoTOK Mn UMdpoBar oOpadotka 
OTCKAHMPOBAHHbIX NNEHOK. BOT Pe3yNbTaTbl STOM OOPaBOTKH aBTOP HM BbifaeT 


3a POTOMOHTa.. 


When a similar text was written by another person, it already caused a 
smile. 


re) Cepreh Canoe 


Sergey, 3T0, KaK Pa3, NOHATHO. A npo To xe: OpaTb He MCXODHMKH, a COTO 43 
*KYPHaNa (KOrga @CTb ACXODHMKM) - Kak CeM4ac MOQHO TOBOPMTb, 3alwKBap. 


i? Cepren Canoes 


KMHOONepaTOp PacckaSbiBaeT, DEMCTBUTENbHO, OTKYMa? bepyT moto c 
MacKaMu Ona odceta WM HadMHaloT PaccneMoOBaHnue... 


Mogliks "agreed" to the point that on the official NASA website there 
are typographic matrices for offset! 


Just in case - this is how such matrices for offset printing look like - 
these are thin metal sheets. 





Matrices for printing 
Matrices for printing 


This idea with a printing magazine was immediately picked up by other 
"moguls". How can you explain that when the frames with the lunar 
module are illuminated (there were 18 such images in the cassette No. 
44 of the Apollo 11 mission), roughly cut masks become visible? 


AS11-44-6580 





AS11-44-6586 





When the images are illuminated, masks appear around the 
lunar module - traces of mounting. 


When the images are illuminated, masks appear around the lunar 
module - traces of mounting. 


"Mogliks" began to assert that masks were needed in order to reduce 
"noise" in the shadows, to blur the background when printing a picture 
in a magazine. 


But they, apparently, do not know that the raster of a printing press Is 
much larger than the graininess and "noise" of a photograph, and these 
arguments are simply ridiculous. In the magazine, these noises will not 
be visible at all! And on the computer, the masks are visible only under 
STRONG LIGHTING, which is why they were not noticed for so long. 





Raster of typographic printing. 
Raster of typographic printing. 


And besides, the printing house uses not three, but four colors - in 
addition to yellow, purple and blue, black is additionally applied to the 
shadow areas. And black paint "fills" all the noise. 





Four printing inks. 
Four printing inks. 


Additional black paint allows you to make the darkest areas neutral 
black, since the three colors (W + P + D) sometimes give a brownish 
tint. Accordingly, 4 dies are made. 





And this black paint smooths out all the "noise" in the shadows. 


Therefore, the version that the "mogu" seized upon turned out to be 
completely untenable upon closer examination. And how they clung to 
this version! 


ce Saka3s MopmM 5 oe - oTpegaKTMpOBaHO 

alexey, 

//Ha odMuUMaNbHOM CalTe Haca 6bINM BbINOKeHbI MOTO BbICagKM? BpinoxKeHbl. 
OnM nop penbHble? Nog penbuble// 

Yero? KTo cka3an, 4TO OHM NOAAeNbHbIe? MW Ha KAKOM O*MLMaNnbHOM CanTe 
HACA? 

Peyb MeT 0 TOM 4TO aBTOp bepeT dotorpadun c cata HayYHO-nonynaApHoro 
*YPHana, NPMYeM GepeT TONbKO Te 4TO NOAXOAAT Nog ero TeopnwW, a Bce 
OCTaNbHblé, KOTOPbIe eM NDOTMBOPeYAaT OH DaxKe HE YNOMMHAECT. . 


A Sergey Shingarev 
alexey, //OHu nogpenbHble? Nogsgenbuble.// 


Hy 370, KaK pa3 M He DOKa3aHo. Hanmuve penakTMpoBaHmMa B BUDE pasmMbiTMA 
oHa ANA CHYDKEHMA WYMa B MNnlocTpallMax K KypHany (He B apxvBe!) 
HMAKAK He cBMgetTenbcTeyeT o nogpenke. 


And as a result, the moguls just got into a puddle! According to their 
reasoning, a simply absurd situation turns out: NASA provided the 
magazines with the originals scanned on a slide scanner, did not keep 
them at home, and then asked these magazines to return the printing 
matrices in order to place them on the official NASA website. Is it 
possible to write such nonsense on a sober head? A normal person 
would never write that. And the defenders of NASA need to somehow 
whitewash their "office", so they write all sorts of nonsense. 


Probably they say to themselves: "We are soldiers, we are ordered so!" 


And the fact that "orders" and "guidelines" are sent out from the United 
States is evident from the fact that more and more new channels are 
being created, "drowning" the Americans' flights to the moon. As a rule, 
articles were written in English many years ago, then translated into 
Russian and published on the Zen channel in the form of articles of the 
same type - "proofs". And on these channels there are quirks of 
translating phrases from English into Russian, like "The naked 
conductor runs under the car..." 


Guess what the phrase "The rover was very cleverly designed to 
fold compactly like a real" Transformer " means ? 


These words are taken from the Zen channel, which claims to be 
scientific and is called like "Simple Science". | give hints - there was no 
"transformer" or "rover" in the original in English. This is how it was 
translated either by Google, or by the curator, and the author posted 
the translation of the American article on his zen channel "no 
hesitation", that is, do not hesitate. 


Have you guessed? By "transformer" was meant "transformer". And 
the reader wrote about this to the author: 


& Ceprenw Canoe || 


“Kak HaCTOALIMM “Tpadcdopmatop' 
:) 
OTBeETMTb > © o}l 

OQ Easy Science astop 


Ceprem Canos, npowy NpouwjeHMa, A TOUHO NOMH1W, NpaBin 3TOT MOMEHT, HO 
V3MeCHEHMA HE COXPaHMNMCcb, Bugumo. Cnacu6o 3a 3amMeyaHne) 


OTBeETHTb (> 0 o}l 


Well, when | read the article (it was about the Moon, not Mars), | 
immediately guessed that the word "rover" in the American article is 
designated by the word "Rover". And the word "rover" should be 
translated as "lunar rover" or "lunomobile". Here she Is, "Izya Sienzia" - 
"Simple Science", publishing us a copy-paste of a greasy American 
article. 


And here Is the "transformer" itself in the photo, after some text 
correction. 





Easy Science ° 
© 3801 nognMcunk iii | . 


8) Bur Popep 


ta. ae a “4 . ; 





NASA 


YTBepxXDeHHMe: TOT OONbLWOM NYHHbIM Garrv, Ha KOTOPOM OHM ynpaBnann, 
HMKak He MOF NMOMeCTMTbCA B STOT ManeHbKMM NOcagOYHbIM Mogynb! 


Hayka: Mapcoxog 6bIn OYeHb XATPOYMHO CKOHCTPYMPOBaH M3 OYeHb NerKux 
MaTepiWanosB MU CNPOeCKTMPOBAH Tak, YTOObI KOMNAKTHO CKNapbiBaTbCaA, Kak 
HaCTOALIMA «TpaHcmopmep». 


Until you poke a "mog" into the nonsense written by him, they will think 
that they are writing something clever. How can you justify the 
American space lie? Only another, even bigger lie. So they scribble 
their illiterate posts, full of lies and contradictions. 


Cameraman L. Konovalov was with you. Until next time! 





